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Farbiger, strukturierter Sichtstein aus Leichtbeton
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(SIA Norm 117 - 266) (Norme SIA 117 - 266) (Norma SIA 117 - 266)
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Hinweis: Bitte Produkdatenblatt Vapo-
gran beachten.
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Normen SIA 266

normes SIA 266.
norme SIA 266.
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3.3 - Wir empfehlen die Verwendung 
eines vorgemischten Zementmörtels 
für Sichtmauerwerke aus Betonsteinen. 
Selbstverständlich kann man auch einen 
plastischen Zementmörtel mit Beimi-
schung von Lamit E 14 oder einem ähn-
lichen Produkt verwenden; den Zement-
mörtel erhält man durch eine exakte 
Mischung des Bindemittels (min. CP 350 
kg/m3), gewaschenen und getrockneten 
Sand mit einer Körnung von 0-5 mm und 
einem Säckchen Lamit E 14 pro 50 kg Bin-
demittel. Sollte jedoch ein anderer vorge-
mischter Mörtel verwendet werden, so ist 
vorab eine Eignungsprobe zu empfehlen, 
unter Berücksichtigung der Tatsache, 
dass ein hydrophobierter BKS Sichtstein 
relativ wenig Wasser aufnimmt.

3.3 - L’emplois d’un mortier à base de 
ciment pour maçonnerie de blocs en ci-
ment apparente est conseillé.

3.3 - È consigliabile l’uso di una mal-
ta cementizia premiscelata adatta per 
murature a facciavista con blocchi in 
cemento.
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Beispiel Leistungsverzeichnis
Gemäss CRB/NPK

Kapitel 102 (2019/1/DE): Besondere Bestim-
mungen  
000 Bedingungen
 ----------------------------------------

Individueller Bereich (Reservefen-
ster): Nur hier kann der Anwender 
Positionen des NPK für seine indi-
viduellen Bedürfnisse abändern 
oder ergänzen. Die angepassten 
Positionen werden mit einem „R“ 
vor der Positionsnummer bezeich-
net.

     .100 Kurzleistungsverz.: massgebend
ist der Volltext im NPK 102D/2015.

     .200 01 Der Abschnitt 000 enthält Be-
griffsdefinitionen. Der Unterab-
schnitt 030 wird unverändert 
aus dem NPK übernommen 
und ist im Leistungsverzeichnis 
vollumfänglich nachfolgend 
wiedergegeben.

02 Angaben zu Begriffsdefiniti-
onen finden sich im Reserve 
Unterabschnitt 090. Sie enthal-
ten nicht die im NPK vorgege-
benen Aussagen, sondern sind 
projektspezifisch formuliert.

030 Begriffe
 ----------------------------------------

031 Allgemeine Begriffe.
     .100 Vergütungsregelung: Regelung

zur Vergütung von Leistungen des 
Unternehmers.

     .200 Kostenregelung: Regelung für Ko-
sten, die dem Unternehmer durch 
Rechnungen Dritter entstehen.

     .300 Intensivbauphase: vorgegebene,
zeitlich begrenzte Bauphase mit 
zusätzlichen Massnahmen und er-
höhtem Aufwand.

032 Technische Begriffe.
     .100 Stopfung: Gleisnivellierung.
     .200 Nachbargleis rechts: in Richtung

aufsteigender Kilometrierung 
rechts vom Arbeitsgleis.

     .300 Nachbargleis links: in Richtung
aufsteigender Kilometrierung 
links vom Arbeitsgleis.

080 Ökologisches und nachhaltiges
 Bauen
 ----------------------------------------
081 Besondere Bedingungen für öko-

Logisches und nachhaltiges Bau-
en.

Exemple d‘offre
selon CRB/CAN

Kapitel 102 (2019/1/FR): Conditions particu-
lières
000 Conditions générales
 ----------------------------------------

Domaine individuel (fenêtre 
de réserve): seul endroit où 
l‘introduction d‘un article modifié 
ou ajouté par l‘utilisateur est au-
torisée. Les articles personnalisés 
sont reconnaissables à la lettre „R“ 
précédant leur numéro.

     .100 Descriptif abrégé: le texte
 complet CAN 102F/2015 fait foi
     .200 01 Le paragraphe 000 contient 

des termes et définitions. Le 
sous-paragraphe 030 est repris 
du CAN, sans aucune modifi-
cation, et fait partie intégrante 
du descriptif établi ci-après.

 02 Les indications relatives aux 
définitions des termes tech-
niques utilisés dans le de-
scriptif, sont données dans le 
sous-paragraphe de réserve 
090. Elles ne sont pas reprises 
du CAN mais sont spécifiques à 
l‘ouvrage projeté.

030 Définitions
 ----------------------------------------

031 Définitions générales.
     .100 Conditions de rémunération: dé-

terminent le prix des prestations 
de l‘entrepreneur.

     .200 Modalités de paiement: concer-
nent les coûts occasionnés à 
l‘entrepreneur par des factures de 
tiers.

     .300 Phases de travaux intensives:
phase de construction définie et li-
mitée dans le temps, comprenant 
des interventions supplémentaires 
et une charge de travail accrue.

032 Termes techniques.
     .100 Bourrage: nivellement de la voie

ferrée.
     .200 Voie adjacente à droite: voie pla-

cée à droite de la voie en travaux, 
en direction du kilométrage as-
cendant.

     .300 Voie adjacente à gauche: voie pla-
cée à gauche de la voie en tra-
vaux, en direction du kilométrage 
ascendant.

080 Construction écologique et  
 durable
 ----------------------------------------
081 Conditions particulières pour une

construction écologique et dura-
ble.

  

Esempio di modulo 
d‘offerta secondo CRB/CPN

Kapitel 102 (2019/1/IT): Disposizioni parti-
colari
000 Condizioni
 ----------------------------------------

Campo individuale (finestra di ri-
serva): l‘utente può modificare o 
completare le posizioni del CPN 
per le sue esigenze individuali 
solo in questo campo. Le posizioni 
adattate vengono contrassegnate 
con una „R“ davanti al numero del-
la posizione.

     .100 Elenchi abbreviati: vale il testo in-
 tegrale CPN 1021/2015.
     .200 01 Il paragrafo 000 contiene le de-

finizioni dei termini tecnici. Il 
sottoparagrafo 030 viene ripre-
so in modo inalterato dal CPN e 
quindi riportato integralmente 
nell‘elenco delle prestazioni.

 02 Il sottoparagrafo di riserva
090 contiene le indicazioni re-
lative alle definizioni dei termi-
ni tecnici. Esse non corrispon-
dono a quelle indicate nel CPN, 
ma sono formulate in base alle 
esigenze del progetto.

030 Terminologia
 ----------------------------------------

031 Terminologia generale.
     .100 Regole di retribuzione: modalità

di remunerazione delle prestazio-
ni dell‘imprenditore.

     .200 Regole di pagamento: modalità
di retribuzione dei costi 
dell‘imprenditore da ricondurre a 
fatture di terzi.

     .300 Fase particolare di lavoro:
fase di lavoro prestabilita e limi-
tata nel tempo caratterizzata da 
interventi supplementari e da un 
maggior onere lavorativo.

032 Terminologia tecnica.
     .100 Rincalzatura: livellamento dei bi-
 nari.
     .200 Binario adiacente, a destra: a de-

stra del binario di lavoro in dire-
zione del chilometraggio ascen-
dente.

     .300 Binario adiacente, a sinistra: a sini-
stra del binario di lavoro in dire-
zione del chilometraggio ascen-
dente.

080 Costruzione ecologica e
 sostenibile
 ----------------------------------------
081 Condizioni particolari per costru-
 zioni ecologiche e sostenibili.
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Kapitel 314 (2019/0/DE): Maurerarbeiten
© 2019 by CRB, Zürich
  
000 Bedingungen
 ----------------------------------------

. Individueller Bereich (Reservefen-
ster): Nur hier kann der Anwender 
Positionen des NPK für seine indi-
viduellen Bedürfnisse abändern 
oder ergänzen. Die angepassten 
Positionen werden mit einem „R“ 
vor der Positionsnummer bezeich-
net.
. Kurztext-Leistungsverzeichnis: 
Von Vorbemerkungen, Hauptpo-
sitionen und geschlossenen Un-
terpositionen werden nur je die 
ersten 2 Zeilen wiedergegeben. Es 
gilt in jedem Fall die Volltextversi-
on des NPK.

     .200 Der Abschnitt 000 enthält die für
dieses Kapitel massgebenden 
Vergütungsregelungen und Aus-
massbestimmungen der Norm 
SIA 118/266 „Allgemeine Bedin-
gungen für Mauerwerk“ sowie 
Begriffsdefinitionen. Die Unterab-
schnitte 010, 020 und 030 werden 
unverändert aus dem NPK über-
nommen und sind im Leistungs-
verzeichnis vollumfänglich nach-
folgend wiedergegeben.

010 Vergütungsregelungen
 ----------------------------------------

011 Allgemeine Vergütungsregelun-
 gen.
     .100 Der Bauherr legt in den Ausschrei-

bungsunterlagen fest, welche 
Baustoffprüfungen in die Preise 
einzurechnen sind und welche 
getrennt vergütet werden.

     .200 Gewisse Leistungsverzeichnisse
enthalten, abweichend von Norm 
SIA 118, Art. 43, Positionen, die 
das Vorhalten über die gesamte 
Bauzeit als Globale oder Pauscha-
le ausweisen. Bei der Berechnung 
des Leistungswerts für Abschlags-
zahlungen wird Norm SIA 118, Art. 
146, auch auf diese Positionen an-
gewandt.

     .300 Treten nach dem Stichtag neue
oder geänderte gesetzliche Re-
geln oder technische Normen in 
Kraft, verständigen sich Bauherr 
und Unternehmer über eine Mehr- 
oder Mindervergütung.

Kapitel 314 (2019/0/FR): Maçonnerie 
© 2019 by CRB, Zürich
 
000 Conditions générales
 ----------------------------------------

. Domaine individuel (fenêtre de
réserve): seul endroit où 
l‘introduction d‘un article modifié 
ou ajouté par l‘utilisateur est au-
torisée. Les articles personnalisés 
sont reconnaissables à la lettre „R“ 
précédant leur numéro.
. Descriptif abrégé: descriptif dans 
lequel seules les 2 premières lignes 
des remarques préliminaires, des 
articles principaux et des sous-
articles fermés sont reprises. Dans 
tous les cas, ce sont les textes 
complets du CAN qui font foi.

     .200 Le paragraphe 000 contient les
conditions de rémunération et 
les règles de métré applicables 
au présent chapitre, reprises de 
la norme SIA 118/266 „Conditions 
générales pour la construction en
maçonnerie“, ainsi que les défini-
tions des termes techniques uti-
lisés. Les sous-paragraphes 010, 
020 et 030 sont repris du CAN sans 
aucune modification et font partie 
intégrante du descriptif ci-après.

010 Conditions de rémunération
 ----------------------------------------

011 Conditions générales de rémuné-
 ration.
     .100 Le maître d‘ouvrage détermine

dans le dossier d‘appel d‘offres 
quels sont les essais de matériaux 
à inclure dans les prix et quels sont 
ceux à rémunérer séparément.

     .200 Lorsque, en dérogation à l‘art. 43
de la norme SIA 118, le descriptif 
contient un article qui prévoit un 
prix global ou forfaitaire distinct 
pour la mise à disposition des in-
stallations de chantier, l‘art. 146 
de la norme SIA 118 s‘applique par 
analogie pour calculer la contre-
valeur des prestations payées à 
titre d‘acompte.

     .300 Au cas où des dispositions légales
nouvelles ou modifiées entrent 
en vigueur ou lorsque des normes 
techniques sont adoptées après 
la date du dépôt de l‘offre, le maî-
tre d‘ouvrage et l‘entrepreneur 
conviennent d‘augmenter ou de 
diminuer la rémunération en con-
séquence.

Kapitel 314 (2019/0/IT): Opere murarie
© 2019 by CRB, Zürich

000 Condizioni
 ----------------------------------------

. Campo individuale (finestre di 
riserva): l‘utente può modificare 
o completare le posizioni del CPN 
per le sue esigenze individuali 
solo in questo campo. Le posizioni 
adattate vengono contrassegnate
con una „R“ davanti al numero del-
la posizione.
. Elenco prestazioni con testo ab-
breviato: vengono riprese solta-
nto le prime due righe delle osser-
vazioni preliminari, delle posizioni 
principali e delle sottoposizioni 
chiuse. In ogni caso vale la versio-
ne CPN con il testo integrale.

     .200 Il paragrafo 000 contiene le regole
di retribuzione e i metodi di com-
puto della norma SIA 118/266 
„Condizioni generali per le costru-
zioni di muratura“, nonché defi-
nizioni di termini tecnici. I sotto-
paragrafi 010, 020 e 030 vengono 
ripresi in modo inalterato dal CPN 
e quindi riportati integralmente 
qui di seguito.

010 Regole di retribuzione
 ----------------------------------------
 
011 Regole di retribuzione generali.
     .100 Nei documenti di appalto, il com-

mittente definisce quali sono le 
prove sui materiali comprese nei 
prezzi unitari e quelle che vengo-
no retribuite separatamente.

     .200 In deroga all‘art. 43 della norma
SIA 118, l‘elenco prestazioni può 
contemplare posizioni che pre-
vedono un prezzo globale o 
forfettario relativo alla messa a 
disposizione per tutta la durata 
dei lavori. Anche per il calcolo 
dell‘ammontare delle prestazioni 
per gli acconti va utilizzato l‘art.  
146 della norma SIA 118.

     .300 Se disposizioni legali nuove o mo-
dificate entrano in vigore oppure 
vengono adottate norme tecniche 
dopo la data di riferimento, il com-
mittente e l‘imprenditore si accor-
dano per adeguare gli importi di 
retribuzione.
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012 Inbegriffene Leistungen. Die fol-
genden Leistungen gehören 
zu einer fachgerechten Aus-
führung und sind deshalb auch 
ohne spezielle Beschreibung in
den Einheitspreisen inbegriffen.

     .100 Allgemeines.
     .110 Ohne andere Angaben im Lei-

stungsverzeichnis sind die für das 
Erbringen einer Leistung erforder-
lichen Lieferungen inbegriffen.

     .200 Inbegriffene Leistungen (1).
     .210 Abhalten von Regenwasser und

Ableiten von Grund- und Regen-
wasser, sofern dies ohne besonde-
re Massnahmen wie Pumpen, che-
mische Behandlung, Sickergruben 
und dgl. möglich ist.

     .220 Liefern handelsüblicher Aus-
gleichs- und Teilsteine zum Hö-
hen- oder Längenausgleich.

     .230 Schroten von Steinen zum Län-
genausgleich.

     .240 Erstellen von Aussparungen und
vertikalen Schlitzen, sofern diese 
aus den Ausführungsplänen er-
sichtlich sind und die ganze Stein-
dicke betreffen.

     .250 Einbinden in angrenzendes Mau-
erwerk im Rohbau, sofern die An-
gaben rechtzeitig erfolgen und die 
Schichthöhen übereinstimmen.

     .260 Nachträgliches Erstellen von äus-
serem Vorsatzmauerwerk.

     .270 Transportieren der Mauerwerks-
materialien bis zur Verarbeitungs-
stelle.

     .280 Arbeitsgerüste für Mauerwerks-
höhen ab Gerüstabstellbasis bis 
m 3,0 und bei Mauerwerk mit ent-
sprechender Höhenangabe im 
Leistungsverzeichnis.

     .300 Inbegriffene Leistungen (2).
     .310 Ablad, Zwischenlagerung, Trans-

port zur Verwendungsstelle, Si-
chern und Schützen von bauseits 
gelieferten Bauteilen.

     .320 Schutzmassnahmen gegen Witte-
rungseinflüsse und andere schäd-
liche Einwirkungen auf das Mau-
erwerk (inkl. Wärmedämmschicht 
im Zweischalenmauerwerk) sowie 
auf die gelagerten Mauerwerks-
materialien.

012 Prestations comprises. Les presta-
tions suivantes correspondent 
à une exécution conforme aux 
règles de l‘art et sont de ce fait 
comprises dans les prix unitaires, 
même en l‘absence d‘une descrip-
tion spécifique.

     .100 Dispositions générales.
     .110 Sauf indication contraire dans le

descriptif, les fournitures néces-
saires aux prestations sont com-
prises.

     .200 Prestations comprises (1).
     .210 L‘évacuation des eaux pluviales

n‘est pas rémunérée séparément, 
dans la mesure où elle n‘exige pas 
de mesures particulières (pom-
pes, traitement chimique, fosse de 
rétention, etc.).

     .220 Livraison de briques d‘arasement
et de briques à couper courantes 
pour égaliser la longueur ou la 
hauteur.

     .230 Cassage des parpaings pour égali-
ser les longueurs.

     .240 Percement d‘évidements et de
saignées verticales, pour au-
tant qu‘ils ressortent des plans 
d‘exécution et concernent toute 
l‘épaisseur du parpaing.

     .250 Raccord à la maçonnerie adjacen-
te pendant le gros oeuvre, pour 
autant que les indications soient 
faites à temps et que les hauteurs 
d‘assises soient identiques.

      .260 Exécution ultérieure de la maçon-
 nerie de doublage extérieure.
     .270 Transport des matériaux de ma-

çonnerie jusque sur le lieu de mise 
en oeuvre.

     .280 Echafaudages pour des travaux de
maçonnerie jusqu‘à une hauteur 
de m 3,0 à partir de la base de 
l‘échafaudage et pour des travaux 
de maçonnerie selon la hauteur 
indiquée dans le descriptif.

     .300 Prestations comprises (2).
     .310 Déchargement, entreposage,

transsport vers le lieu de mise en 
oeuvre, protection et sécurisati-
on des éléments de construction 
fournis par la direction du chan-
tier.

     .320 Mesures de protection contre les
intempéries et les autres influ-
ences nuisibles à la maçonnerie 
(y compris couche de protection 
thermique pour le mur à double 
coffrage) et aux autres produits 
stockés destinés à la maçonnerie.

012 Prestazioni comprese. Le prestazi-
oni seguenti vanno eseguite a 
regola d‘arte e, anche se non de-
scritte in modo particolare, sono 
comprese nei prezzi unitari.

     .100 In generale.
     .110 Salvo altra indicazione nell‘elenco

prestazioni, sono comprese le for-
niture necessarie per l‘esecuzione 
di una prestazione.

     .200 Prestazioni comprese (1).
     .210 Contenimento delle acque meteo-

riche e smaltimento delle acque 
sotterranee e meteoriche per 
quanto ciò sia possibile senza 
misure particolari come pompag-
gio, trattamento chimico, fosse 
drenanti e simili.

     .220 Fornitura di mattoni o blocchi di
compensazione usualmente in 
commercio per l‘adattamento in 
altezza o in lunghezza dei corsi.

     .230 Spaccatura di mattoni o blocchi
per l‘adattamento in lunghezza 
dei corsi.

     .240 Esecuzione di risparmi e di feritoie
verticali, a condizione che risulti-
no dai piani esecutivi e che il loro 
spessore corrisponda a tutto lo 
spessore dei mattoni o dei bloc-
chi.

     .250 Concatenamento con la muratura
adiacente durante l‘elevazione, 
a condizione che le necessarie 
indicazioni giungano tempesti-
vamente e che l‘altezza dei corsi 
coincida.

     .260 Esecuzione in fase successiva della
muratura esterna di rivestimento.

     .270 Trasporto del materiale necessario
per l‘esecuzione della muratura 
fino al luogo d‘impiego.

     .280 Ponteggi necessari per l‘esecuzi-
one di murature fino a un‘altezza 
di m 3,0 dalla base d‘appoggio 
del ponteggio e di murature le cui 
altezze sono indicate nell‘elenco 
prestazioni.

     .300 Prestazioni comprese (2).
     .310 Scarico, messa in deposito inter-

media, trasporto sul luogo 
d‘impiego, messa in sicurezza e 
protezione degli elementi costrut-
tivi forniti dal committente.

     .320 Misure di protezione contro gli
agenti atmosferici e altri agenti 
dannosi per la muratura (compre-
so lo strato termoisolante interpo-
sto nella muratura doppia) e per 
altri materiali depositati destinati 
alla muratura.
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     .330 Bei zu verputzendem Mauerwerk
sind die Teilsteine zu schroten, 
der Fugenmörtel ist mit der Kel-
le abzuziehen und Unregelmäs-
sigkeiten infolge Schrotens und 
Stossfugennuten sind an der Mau-
eroberfläche auszu werfen.

     .340 Bei Mauerwerk für Aussenwärme-
dämmung sind die Teilsteine zu 
schroten, der Fugenmörtel mit der 
Kelle abzuziehen, und es gelten 
die gleichen Masstoleranzen wie 
für das Sichtmauerwerk.

     .350 Bei sichtbar bleibendem Mauer-
werk sind Steine mit kleineren 
Beschädigungen der Kanten zu-
lässig. Die Teilsteine sind zu schro-
ten, vollfugig und regelmässig zu 
vermauern, und der Fugenmörtel 
ist mit der Kelle abzuziehen.

     .360 Bei Sichtmauerwerk sind Sicht-
steine ohne Beschädigungen zu 
verwenden, die Teilsteine sind zu 
fräsen, vollfugig und regelmässig 
zu vermauern, und der Fugen-
mörtel bei bewittertem Sichtmau-
erwerk ist durch Ausbügeln zu 
verdichten.

020 Ausmassbestimmungen
 ----------------------------------------

021 Allgemeine Ausmassbestimmun-
 gen.
     .100 Bei Positionen, die nach Bereichen

gestaffelt sind (z.B. Mauerwerks-
höhen), wird das ganze Ausmass 
(z.B. Mauerwerksfläche) jener Un-
terposition zugeordnet, in deren 
Bereich die für die Leistung zutref-
fende Abmessung fällt.

     .200 Angebrochene Zeiteinheiten:
. Für angebrochene Monate wird 
pro Kalendertag 1/30 des für den 
Monat vereinbarten Einheits-
preises vergütet.
. Für angebrochene Wochen wird 
pro Kalendertag 1/7 des für die 
Woche vereinbarten Einheits-
preises vergütet.

022 Ausmassbestimmungen für
 Mauerwerk allgemein.
     .100 Das Ausmass des Mauerwerks

wird mit den effektiven Abmes-
sungen ermittelt, Durchdrin-
gungen werden einfach gemes-
sen.

     .330 Pour une maçonnerie destinée à
être crépie, les briques à couper 
seront cassées, le mortier de hour-
dage sera tiré à la truelle, les irré-
gularités résultant du cassage et 
des joints verticaux sur la surface 
du mur seront talochées.

     .340 Pour une maçonnerie avec isolati-
on thermique extérieure, les 
briques à couper serontcassées, 
le mortier de hourdage sera tiré à 
la truelle et les mêmes tolérances 
dimensionnelles que pour la ma-
çonnerie apparente seront re-
spectées.

     .350 Pour une maçonnerie restant  ap-
parente, les petits défauts sur les 
bords des parpaings sont admissi-
bles. Les briques à couper seront 
cassées et maçonnées régulière-
ment à joints pleins alors  que le 
mortier de hourdage sera tiré à la 
truelle.

     .360 Pour une maçonnerie apparente
(CAN: maçonnerie de parement),
on utilisera des briques de briques 
à couper seront fraisées et maçon-
nées régulièrement à joints pleins. 
Le mortier de hourdage d‘une ma-
çonnerie apparente exposée aux 
intempéries sera rendu étanche.

020 Règles de métré
 ----------------------------------------

021 Règles générales de métré.
     .100 Lorsqu‘un article comporte plu-

sieurs plages de métré (p.ex. hau-
teur de maçonnerie m 3,01 à 4,00), 
le métré de la prestation (p.ex. la 
surface de maçonnerie) sera attri-
bué intégralement au sous-article  
comprenant la dimension corre-
spondante.

     .200 Unités de temps entamées:
. Pour les mois entamés, il est 
compté par jour calendaire 1/30 
du prix unitaire mensuel convenu.
. Pour les semaines entamées, il 
est compté par jour calendaire 
1/7 du prix unitaire hebdomadaire 
convenu.

022 Règles de métré pour la
 maçonnerie en général.
     .100 Le métré de la maçonnerie se fait

à partir des mesures effectives; 
les pénétrations ne sont métrées 
qu‘une seule fois.

     .330 Per la muratura da intonacare, le
parti di mattone o di blocco vanno 
ottenute mediante spaccatura, la 
malta dei giunti va tirata alla caz-
zuola, le irregolarità risultanti dalla 
spaccatura dei mattoni o dei bloc-
chi e le cavità dei giunti verticali 
vanno regolarizzate con intonaco 
a rinzaffo.

     .340 Per la muratura che funge da sup-
porto per un isolamento a cap-
potto, le parti di mattone o blocco 
vanno ottenute mediante spacca-
tura, la malta dei giunti va tirata 
alla cazzuola e valgono le medesi-
me tolleranze dimensionali della
muratura faccia a vista.

     .350 Per la muratura che rimane in vi-
sta, sono ammessi piccoli difet-
ti sugli spigoli dei mattoni o dei 
blocchi. Le parti di mattone o di 
blocco vanno ottenute mediante 
spaccatura e posate in modo re-
golare con giunti orizzontali pieni 
tirati alla cazzuola.

     .360 Per la muratura faccia a vista van-
no utilizzati mattoni o blocchi pa-
ramano senza difetti, le parti di 
mattone o blocco vanno ottenute 
mediante taglio e posate in modo 
regolare con giunti pieni. La malta 
dei giunti per le murature esposte 
alle intemperie va addensata me-
diante lisciatura.

020 Metodi di misurazione
 ----------------------------------------

021 Regole di computo generali.
     .100 Nelle posizioni suddivise in campi

di computo (p.es. altezza mura-
tura), viene ripresa unicamente la 
sottoposizione che include il com-
puto totale della prestazione.

     .200 Unità di tempo non intere:
. Mese non intero: per ogni giorno 
di calendario viene retribuito 1/30 
del prezzo unitario mensile con-
cordato.
. Settimana non intera: per ogni 
giorno di calendario viene retribu-
ito 1/7 del prezzo unitario settima-
nale concordato.

022 Regole di computo generali per
 la muratura.
     .100 Il computo della muratura viene

determinato in base alle misure ef-
fettive; la parte compenetrante fra 
due murature viene misurata una 
sola volta.
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     .200 Vom Ausmass nicht abgezogen
werden Flächen von Oeffnungen, 
Aussparungen, Schlitzen, Nischen 
oder eingreifenden Konstrukti-
onsteilen bis m2 1,0.

     .300 Bei durchlaufenden Schlitzen und
Nischen über mehrere Geschosse 
wird für die Berechnung der 
Grenzgrösse von m2 1,0 die lichte 
Höhe zwischen zwei Geschossde-
cken gemessen.

     .400 Bei Zweischalenmauerwerk wird
jede Schale für sich ausgemessen.

     .500 Bei zweiseitigem Sichtmauerwerk
und zweiseitig sichtbar blei-
bendem Mauerwerk werden 
Mehrleistungen für jede Seite aus-
gemessen.

023 Ausmassbestimmungen für
 Ausfachungsmauerwerk.
     .100 Bei Ausfachungsmauerwerk wird

das effektive Ausmass gemessen.
     .200 Schräge Anschlüsse werden nach

Länge ausgemessen.
     .300 Beim Riegelbau in Holz wird das

Ausmass über die Riegel, inkl. der 
äusseren begrenzenden Riegel, 
gemessen.

024 Ausmassbestimmungen für
 Wandpfeiler und frei stehende   
 Pfeiler.
     .100 Wandpfeiler und frei stehende

Wandpartien werden unabhängig 
von ihrer Breite bzw. Länge im be-
treffenden Wandausmass erfasst.

     .200 Frei stehende Pfeiler, die nicht mit 
dem Wandausmass erfasst wer-
den, oder Pfeiler mit besonderen 
Formen werden nach Länge aus-
gemessen.

025 Ausmassbestimmungen für
 Wandhöhen.
     .100 Bei Auflagern von Betondecken

wird das Mauerwerk bis UK Decke 
ausgemessen.

     .200 Deckenvormauerungen werden
gesondert nach Länge ausgemes-
sen.

    .300 Bei Wänden, die vor einer Beton-
decke durchlaufen, z.B. Treppen-
hauswände, Aufzugsschächte 
oder Zweischalenmauerwerk, gilt 
als Wandhöhe die Geschosshöhe.

     .400 Kniestock- und Giebelwände so-
wie Mauerwerk bei Balkenlagen 
werden bis OK der eingemauerten 
Konstruktion ausgemessen.

     .200 Les ouvertures, les évidements, les
saignées, les niches ou les parties 
de construction pénétrantes infé-
rieures à m2 1,0 ne sont pas dédu-
ites du métré.

     .300 Pour les saignées ou les niches
continues sur plusieurs étages, le 
calcul de la valeur limite de m2 1,0  
se fait à partir de la hauteur vide 
entre les étages.

     .400 Pour les murs à double coffrage,
chaque coffrage est métré 
séparément.

     .500 Pour la maçonnerie apparente  sur
2 faces comme pour la maçon-
nerie restant apparente sur les 2 
faces, des plus-values sont mesu-
rées de chaquecôté.

023 Règles de métré pour la  maçon-
nerie à colombage (CAN: maçon-
nerie de remplissage).

     .100 Pour la maçonnerie à colombage,
la dimension effective est  mesurée.

     .200 Les raccords obliques sont me-
surés en mètres courants.

     .300 Pour la maçonnerie à colombage
en bois, la dimension est métrée 
par-dessus le colombage, y com-
pris les colombages extérieurs.

024 Règles de métré pour les piliers de 
parois et les piliers indépendants.

     .100 Les piliers de paroi et les parties de 
paroi indépendantes sont métrés 
avec les parois, ceci indépendam-
ment de leur largeur, repective-
ment de leur longueur.

     .200 Les piliers indépendants ou les pi-
liers de formes spéciales qui ne 
peuvent pas être métrés avec les 
parois sont mesurés en mètres 
courants.

025 Règles de métré pour les hauteurs  
 des parois.
     .100 La maçonnerie est mesurée jus-

qu‘à la hauteur de l‘assise de la 
dalle en béton.

     .200 Les maçonneries des têtes de dal-
les sont mesurées séparément en 
mètres courants.

     .300 Pour les parois situées devant  une
dalle en béton, p.ex. des parois 
de cages d‘escaliers, des puits 
d‘ascenseurs ou une maçonne-
rie à double coffrage, la hauteur 
des parois correspond à celle de 
l‘étage.

     .400 Les murs sous combles et de pi-
gnons ainsi que la maçonnerie 
dans les poutraisons sont mé-
trées jusqu‘au bord supérieur des 
éléments de construction eng-
lobés dans la maçonnerie.

     .200 Le aperture, i risparmi, le feritoie, 
le nicchie o le parti di costruzione 
penetranti fino a m2 1,0 non ven-
gono dedotte dal computo.

     .300 Per le feritoie e le nicchie continue
su più piani, per il calcolo del va-
lore limite di m2 1,0 viene conside-
rata l‘altezza in luce fra le solette.

     .400 Per la muratura a parete doppia, 
ognuna delle pareti viene misura-
ta separatamente.

     .500 Per la muratura faccia a vista su
due lati e per la muratura che ri-
mane in vista su due lati, i supple-
menti vengono misurati su ogni 
lato.

023 Regole di computo per la muratu-
 ra di tamponamento.
     .100 Per la muratura di tamponamento

vengono misurate le dimensioni 
effettive.

     .200 I raccordi obliqui vengono misura-
 ti secondo la lunghezza.
     .300 Le pareti con intelaiatura di legno

vengono misurate fino al filo es-
terno del telaio che le delimita.

024 Regole di computo per pilastri a
 parete e pilastri liberi.
     .100 I pilastri a parete e le parti di pa-

rete libere vengono misurati come 
pareti, indipendentemente dalle 
loro dimensioni.

     .200 I pilastri liberi che non possono es-
sere computati con le pareti e i pi-
lastri di forma particolare vengono 
misurati secondo la lunghezza.

025 Regole di computo per l‘altezza
 delle pareti.
     .100 In corrispondenza degli appoggi

delle solette di calcestruzzo, la 
muratura viene misurata fino al 
filo inferiore della soletta.

     .200 La muratura di rivestimento delle
testate di solette viene misurata 
separatamente secondo la lung-
hezza.

     .300 Per le murature continue situate
davanti alle testate di solette di 
calcestruzzo, p.es. pareti di vani 
scala, di vani di ascensore o pareti 
di murature doppie, l‘altezza della
parete corrisponde all‘altezza del 
piano.

     .400 Le pareti perimetrali di soffitte e le
pareti di frontone, nonché le pa-
reti in corrispondenza di impalcati 
vengono misurate fino al filo su-
periore degli elementi costruttivi 
inglobati nella muratura.
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     .500 Das Ausmauern der Balken- oder
Sparrenlage sowie obere schräge 
Mauerabschlüsse werden nach 
Länge ausgemessen.

026 Ausmassbestimmungen für
 Stürze und Mauerwerklager.
     .100 Vollstürze bei Türen und Fenstern

werden mit der effektiven Länge, 
ohne Abzug im Mauerwerk, in 
Metern oder nach Anzahl ausge-
messen.

     .200 Andere Sturzelemente, wie Hohl-
stürze und Blenden, werden mit 
der effektiven Länge gesondert in 
Metern oder nach Anzahl ausge-
messen.

     .300 Wärmedämm-, Schalldämm- und
Bewegungslager werden ohne 
Abzug im Mauerwerk mit den 
effektiven Längen in Metern aus-
gemessen.

027 Ausmassbestimmungen für
 Leibungen, Mauerköpfe und
 Mauerecken.
     .100 Leibungen und Mauerköpfe wer-

den gesondert nach Länge aus-
gemessen. Dies gilt auch bei Öff-
nungen und Nischen bis m2 1,0.

     .200 Bei Tür- und Fensteranschlägen
im Verbandmauerwerk werden 
zwei Leibungen ausgemessen.

     .300 Bei Aussparungen und Schlitzen, 
die nachträglich zugemauert wer-
den, sowie bei starren Anschlüssen 
an bestehende Bauteile werden 
keine Leibungen ausgemessen.

     .400 Leibungen mit besonderen For-
men werden als gesonderte Posi-
tion nach Länge ausgemessen.

     .500 Mauerecken mit Spezialsteinen
werden als gesonderte Position 
nach Länge ausgemessen.

028 Ausmassbestimmungen für
 Gerüste.
     .100 Für das Ausmass von Gerüsten

zum Erstellen von Mauerwerk bei 
besonderen Verhältnissen oder 
ohne entsprechende Höhen an-
gabe gilt die im Zeitpunkt des 
Werkvertragsabschlusses gültige 
Norm SIA 118/222 „Allgemeine 
Bedingungen für Gerüstbau“.

     .500 Le maçonnage des poutres ou des
chevrons ainsi que des parois  
de fermeture obliques est mesuré 
en mètres courants.

026 Règles de métré pour les linteaux
et les assises de maçonnerie.

     .100 Les linteaux pleins des portes et
des fenêtres sont métrés selon 
leur longueur effective en mètres 
courants et sans déduction de la 
partie incorporée dans la maçon-
nerie, ou àla pièce.

     .200 Les autres éléments de linteaux,
p.ex. les linteaux creux ou les 
caches (CAN: bandeaux), sont 
métrés séparément selon leur 
longueur effective en mètres cou-
rants, ou à la pièce.

     .300 Les assises de l‘isolation thermique,
phonique et des appuis glissants 
sont métrées selon leur longueur 
effective en mètres courants et 
sans déduction de la partie incor-
porée dans la maçonnerie.

027 Règles de métré pour les  embra-
sures, les têtes de mur et les an-
gles de mur.

     .100 Les embrasures et les têtes de mur
sont mesurées séparément en 
mètres courants; ceci vaut égale-
ment pour les ouvertures ou les 
niches jusqu‘à m2 1,0.

     .200 2 embrasures sont à mesurer pour
les feuillures des portes et des 
fenêtres dans une maçonnerie de 
boutisses et de panneresses (CAN: 
maçonnerie monolithique, à dou-
ble épaisseur).

     .300 Aucune embrasure n‘est mesurée
pour les évidements et les saig-
nées garnies ultérieurement ou 
pour les raccordements fixes à 
des éléments de construction exi-
stants.

     .400 Les embrasures de formes spé-
ciales  sont mesurées en mètres 
courants dans un article différent.

     .500 Les angles de murs avec maçon-
nerie en parpaings spéciaux sont  
mesurés en mètres courants dans  
un article différent.

028 Règles de métré pour les écha-
 faudages.
     .100 La norme SIA 118/222 „Conditions

générales relatives aux écha-
faudages“ en vigueur lors de la 
conclusion du contrat est ap-
plicable pour la dimension des 
échafaudages nécessaires à la réa-
lisation de la maçonnerie dans des 
conditions spéciales ou sans indi-
cation de hauteur de l‘ouvrage.

     .500 L‘immuramento di travi e di cor-
rentini, nonché la finitura superi-
ore obliqua della muratura ven-
gono misurate secondo la lung-
hezza.

026 Regole di computo per architravi e
 appoggi per muratura.
     .100 Gli architravi a sezione piena di 

porte e finestre vengono misurati 
in metri secondo la loro lunghez-
za effettiva, senza deduzione della 
parte incorporata nella muratura 
oppure al pezzo.

     .200 Altri elementi che fungono da ar-
chitrave quali architravi a casso-
netto e velette, vengono misurati 
in metri secondo la loro lunghezza 
effettiva oppure al pezzo.

     .300 Gli appoggi termoisolanti, fonoi-
solanti e quelli scorrevoli vengono 
misurati in metri sea effettiva, sen-
za deduzione della parte incorpo-
rata nella muratura.

027 Regole di computo per intradossi,
testate e angoli della muratura.

     .100 Gli intradossi e le testate della mu-
ratura vengono misurati separata-
mente secondo la lunghezza. Ciò 
vale anche per le aperture e per le 
nicchie di superficie fino a m2 1,0.

     .200 In corrispondenza delle mazuna
muratura composta, gli intradossi 
vengono misurati due volte.

     .300 Non vengono computati gli intra-
dossi di risparmi e di aperture de-
stinati a essere richiusi, nonché di 
raccordi rigidi a parti d‘opera esi-
stenti.

     .400 Gli intradossi di forma particolare
vengono misurati secondo la 
lunghezza e descritti in una posi-
zione separata.

     .500 Gli angoli della muratura eseguiti
con mattoni speciali vengono mi-
surati secondo la lunghezza e de-
scritti in una posizione separata.

028 Regole di computo per i
 ponteggi.
     .100 Per la misurazione dei ponteggi

necessari all‘elevazione della mu-
ratura in condizioni particolari o 
senza indicazioe viene applicata 
la norma SIA 118/222 „Condizioni 
generali relative ai ponteggi“ in 
vigore al momento della stipulazi-
one del contratto d‘appalto.
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030 Begriffe, Abkürzungen
 ----------------------------------------

031 Begriffe.
     .100 Fachbegriffe (1).
     .110 Absacken: trockenes Abreiben

der frischen Mörtelfugen ohne 
Mörtelbeigabe, um eine geschlos-
sene Fugenoberfläche zu errei-
chen.

     .120 Ausfachungsmauerwerk: nach-
träglich erstelltes Mauerwerk in 
den Feldern von Ständer-, Skelett- 
oder Fachwerkkonstruktionen.

     .130 Bewittertes Sichtmauerwerk: 
Sichtmauerwerk mit erhöhter Dau-
erhaftigkeit gegenüber Schlagre-
gen, Nässe und Frost.

     .140 Deklariertes Mauerwerk: Mauer-
werk mit von den Herstellern bzw. 
Anbietern angegebenen Eigen-
schaften.

     .150 Eingefasstes Mauerwerk: Mauer-
werk, das auf allen vier Seiten fest 
zwischen Stützen, Decken und 
Balken aus bewehrtem Beton 
oder bewehrtem Mauerwerk ein-
gemauert ist.

     .160 Einsteinmauerwerk: Mauerwerk
im Läufer- oder Binderverband, 
dessen Dicke der Breite bzw. Län-
ge eines Mauersteins entspricht.

     .170 Knirsch vermauern: fachgerechtes
Vermörteln der Lagerfugen ohne 
Vermörtelung der Stossfugen (an-
einanderstossende Stirnflächen 
der Mauersteine).

     .200 Fachbegriffe (2).
     .210 Mauerwerk mit besonderen Ei-

genschaften: Mauerwerk, das ne-
ben den mechanischen zusätz-
liche Anforderungen erfüllt, z.B. 
wärmedämmend oder schalldäm-
mend.

     .220 Schalungsstein-Mauerwerk: Mau-
erwerk aus Steinen mit Hohlkam-
mern, die nach dem Aufmauern 
mit Beton oder Mörtel ausgegos-
sen werden.

     .230 Schlämmen: Abreiben des Mauer-
werks mit Mörtel oder Zement-
milch ohne Auftrag einer durch-
gehenden Schicht in der Art eines 
Schlämmputzes.

     .240 Sichtbar bleibendes Mauerwerk:
Mauerwerk aus normalen Mauer-
steinen, das im Gebrauchszustand 
unverputzt bleibt.

030 Définitions, abréviations
 ----------------------------------------

031 Définitions.
     .100 Termes techniques (1).
     .110 Frottage au sac: ponçage à sec  et

sans ajout de mortier des joints en 
mortier frais pour obtenir la fer-
meture de la surface des joints.

     .120 Maçonnerie à colombage (CAN:
maçonnerie de remplissage): ma-
çonnerie posée ultérieurement 
dans les pans des piliers, du sque-
lette et du colombage.

     .130 Maçonnerie de parement (expo-
sée aux intempéries): maçonne-
rie non protégée, de durabilité 
accrue contre la pluie battante, 
l‘humidité et le gel.

     .140 Maçonnerie spécifiée (CAN: ma-
çonnerie à propriétés spécifiées): 
maçonnerie avec des proprié-
tés indiquées par les fabricants, 
respectivement les soumissi-
onnaires.

     .150 Maçonnerie englobée: maçonne-
rie solidement fixée des 4 côtés 
entre des piliers, des plafonds ou 
des poutres en béton armé ou en 
maçonnerie armée.

     .160 Maçonnerie de parpaings: maçon-
nerie composée d‘éléments iden-
tiques traversants (parpaings) et 
disposés dans le même sens (en 
long ou en travers).

     .170 Hourdage à joints verticaux à sec 
(CAN: hourdage sans jointoyage 
vertical): hourdage dans lequel 
seuls les joints d‘assise sont réa-
lisés, les joints verticaux restant 
non remplis de mortier (surfaces 
frontales des éléments directe-
ment en contact entre elles).

     .200 Termes techniques (2).
     .210 Maçonnerie avec exigences spé-

ciales: maçonnerie qui, outre les 
exigences mécaniques, doit satis-
faire à des exigences supplémen-
taires, p.ex concernant l‘isolation 
thermique ou l‘isolation pho-
nique.

     .220 Maçonnerie en briques de coffrage:
maçonnerie en briques creuses de-
vant être remplies avec du béton 
ou du mortier après le montage.

     .230 Bouillacage: ponçage de la ma-
çonnerie avec du mortier ou du 
lait de mortier, sans couche conti-
nue de type enduit de lavage.

     .240 Maçonnerie restant apparente: ma-
çonnerie en pierres normales qui 
restent apparentes à l‘état brut.

030 Terminologia, abbreviazioni
 ----------------------------------------

031 Terminologia.
     .100 Terminologia (1).
     .110 Ripassatura al sacco: finitura a sec-

co dei giunti subito dopo la loro 
esecuzione, senza aggiunta di 
malta, al fine di ottenere una su-
perficie liscia a pori chiusi.

     .120 Muratura di tamponamento: mu-
ratura eseguita successivamente 
all‘interno di elementi portanti 
quali montanti, costruzioni a tela-
io o a traliccio.

     .130 Muratura faccia a vista esposta alle
intemperie: muratura non protet-
ta, resistente nel tempo contro 
la pioggia battente, l‘umidità e il 
gelo.

     .140 Muratura specificata: muratura 
con caratteristiche indicate dal 
produttore o dall‘offerente.

     .150 Muratura inglobata: muratura 
contornata sui quattro lati da pi-
lastri, solette, travi di calcestruzzo 
armato o pareti armate.

     .160 Muratura semplice: muratura a 
concatenamento di fascia o di 
testa il cui spessore corrisponde 
alla larghezza risp. alla lunghezza 
di ogni singolo mattone o blocco.

     .170 Muratura con giunti verticali a sec-
co: muratura dove i giunti orizzon-
tali vengono eseguiti con malta, 
quelli verticali rimangono a secco 
(mattone contro mattone o blocco 
contro blocco).

     .200 Terminologia (2).
     .210 Muratura con requisiti particolari:

muratura che, oltre a quelle mec-
caniche, deve soddisfare anche 
esigenze particolari riguardanti 
p.es. l‘isolamento termico o foni-
co.

     .220 Muratura di mattoni a cassaforma:
muratura di mattoni cavi destinati 
a essere riempiti con calcestruzzo 
o malta dopo la loro posa.

     .230 Imboiaccatura: applicazione me-
diante pennellessa di uno strato di 
miscela a base di latte di calce con 
aggiunta di aggregati (p.es. sabbia 
fine, farina minerale).

     .240 Muratura che rimane in vista: mu-
ratura di mattoni o blocchi nor-
mali destinata a rimanere in vista 
(non intonacata).
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     .250 Sichtmauerwerk: Mauerwerk aus
Sichtsteinen mit besonderen An-
forderungen an Farbe, Oberflä-
chenbeschaffenheit und Fugen.

     .260 Standardmauerwerk: Mauerwerk
mit normierten mechanischen Ei-
genschaften nach Norm SIA 266.

     .300 Fachbegriffe (3).
     .310 Verbandmauerwerk: Mauerwerk,

das in Querrichtung wechselweise 
aus Mauersteinen verschiedener 
oder gleicher Breite gemauert ist, 
sodass die Mauersteine in Quer- 
und Längsrichtung überlappen.

     .320 Verdichten der Fugenober-
fläche: Fugenglattstrich während 
des Baufortschritts zur Verdich-
tung des Fugenrandbereichs.

     .330 Vollfugig vermauern: fachge-
rechtes Vermörteln der Lager- und 
Stossfugen mit Doppelspatz, je 
nach Mauerdicke auch mit Ein-
fach- oder Mehrfachspatz.

     .340 Vorsatzmauerwerk: Mauerwerk,
das i.d.R. als Aussenschale eines 
Gebäudes an der Tragkonstrukti-
on verankert wird, z.B. als äussere 
Schale von Zweischalenmauer-
werk.

032 Abkürzungen.
     .100 Für Steinbezeichnungen:

. B Backstein.

. BL Leichtbackstein.

. C Zementstein.

. CL Leichtzementstein.

. K Kalksandstein.

. P Porenbetonstein.

. PL Porenbeton-Leichtstein.

. gp mit granulierter
Presshaut.
. mp mit Presshaut.
. op ohne Presshaut.

     .200 Für Mauerwerksbezeichnungen:
. D deklariertes Mauerwerk.
. MB Mauerwerk aus Backstein.
. MBD deklariertes Mauerwerk
  aus Backstein.
. MBL Mauerwerk aus Leichtback-
  stein.
. MBLD deklariertes Mauerwerk
  aus Leichtbackstein.
. MC Mauerwerk aus Zementstein.

     .250 Maçonnerie apparente (CAN: ma-
çonnerie de parent): maçonnerie 
en pierres apparentes avec des 
exigences particulières pour la 
teinte, la structure de la surface et 
les joints.

     .260 Maçonnerie standard: maçonnerie
avec des propriétés mécaniques 
normalisées selon la norme SIA 
266.

     .300 Termes techniques (3).
     .310 Maçonnerie de boutisses et pan-

neresses (CAN: maçonnerie 
monolithique, à double épais-
seur): maçonnerie réalisée par 
l‘alternance, en direction trans-
versale, d‘éléments de même 
largeur ou de largeur différente, 
placés de telle sorte que ceux-ci se 
chevauchent dans les directions 
transversale et longitudinale.

     .320 Etanchement de la surface des 
joints: couche de lissage de joint 
servant à étancher la zone en bor-
dure de joints pendant le proces-
sus de construction.

     .330 Maçonnerie (ou hourdage) à joints 
pleins: jointoyage des joints 
d‘assise et des joints verticaux, 
exécuté selon les règles d‘art, avec 
2 bandes de mortier. Selon le type 
de brique ou d‘aggloméré et selon 
l‘épaisseur du mur, le joint peut 
comporter 1 ou plusieurs bandes 
de mortier.

     .340 Maçonnerie de doublage: maçon-
nerie utilisée généralement en 
façade, liée par des ancrages à la 
structure, p.ex. dans les murs à 
double paroi.

032 Abréviations.
     .100 Briques et agglomérés:

. B brique de terre cuite.

. BL brique de terre cuite légère.

. C aggloméré de béton.

. CL aggloméré de béton léger.

. K brique silico-calcaire.

. P aggloméré de béton cellulaire.

. PL aggloméré de béton cellulaire
  léger.
. gp surface lisse grenaillée.
. mp surface lisse.
. op surface brute.

     .200 Maçonnerie:
. D maçonnerie à propriétés spé-
  cifiées.
. MB maçonnerie de briques de
  terre cuite.
. MBD maçonnerie de briques de
  terre cuite à propriétés spé-
  cifiées.
. MBL maçonnerie de briques de
  terre cuite légères.

     .250 Muratura faccia a vista: muratura
di mattoni o blocchi paramano 
con particolari esigenze di colore, 
di struttura della superficie e di la-
vorazione dei giunti.

     .260 Muratura standard: muratura con
proprietà meccaniche conformi 
alla norma SIA 266.

     .300 Terminologia (3).
     .310 Muratura composta: muratura 

eseguita con mattoni o blocchi 
di larghezza uguale o diversa, 
disposti in modo alternato così 
da sovrapporsi trasversalmente e 
longitudinalmente.

     .320 Addensamento della superficie 
dei giunti: lisciatura della super-
ficie anteriore dei giunti median-
te un attrezzo, eseguita durante 
l‘elevazione.

     .330 Muratura a giunti pieni: muratura
con giunti orizzontali e verticali 
eseguiti con malta. A seconda del 
tipo di mattoni o blocchi e dello 
spessore della muratura, i giunti 
possono essere eseguiti con una o 
più strisce di malta.

     .340 Muratura di rivestimento: muratu-
ra utilizzata generalmente per il 
rivestimento di facciate, collegata 
alla struttura portante mediante 
dispositivi di ancoraggio, p.es. 
parete esterna di una muratura 
doppia.

032 Abbreviazioni.
     .100 Per la designazione dei mattoni o
 dei blocchi:

. B Mattone o blocco di laterizio.

. BL Mattone o blocco di laterizio,
  leggero.
. C Mattone o blocco cementizio.
. CL Mattone o blocco cementizio,
  leggero.
. K Mattone o blocco silico-
  calcareo.
. P Mattone o blocco di calce-
  struzzo cellulare.
. PL Mattone o blocco di calce-
  struzzo cellulare, leggero.
. gp con superficie granulata.
. mp con superficie liscia.
. op con superficie rigata.

     .200 Per la designazione delle mura-
 ture:

. D Muratura specificata.

. MB Muratura in mattoni o
  blocchi di laterizio.
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. MCD deklariertes Mauerwerk
  aus Zementstein.
. MCL Mauerwerk aus Leicht-
  zementstein.
. MCLD deklariertes Mauerwerk
  aus Leichtzementstein.
. MK Mauerwerk aus Kalksand-
  stein.
. MKD deklariertes Mauerwerk
  aus Kalksandstein.
. MP Mauerwerk aus Porenbeton-
  stein.
. MPD deklariertes Mauerwerk
  aus Porenbetonstein.
. MPL Mauerwerk aus Porenbe- 
  ton-Leichtstein.
. MPLD deklariertes Mauerwerk
  aus Porenbeton-Leichtstein.

300 Sichtmauerwerk aus künstlichen
 Steinen
 ----------------------------------------

Betreffend Vergütungsregelun-
gen, Ausmassbestimmungen und
Begriffsdefinitionen gelten die Be-
dingungen in Pos. 000.200.

330 Mauerwerk aus Zementstein MC
 bewittert
 ----------------------------------------

331 Einsteinmauerwerk aus Sichtze-
mentstein MC bewittert, in Stan-
dardfarbton des Herstellers, Läu-
ferverband, Fugen beim Mauern 
verdichten.

R    .091 Sichtmauerwerk BKS
(Reserveposition speziell für den 
Einsatz von BKS-Steinen nach An-
gabe des Herstellers).

Die folgenden Positionen zur Be-
schreibung von Sichtmauerwerk 
sind gültig für:
Tragende oder nichttragende 
Aussen- oder Innenwände; Brü-
stungen, Dachrandabschlüsse, 
Randsteine und dgl., Mauerköpfe, 
Widerlager, Abschlüsse von Ein- 
oder Zweischalenmauerwerk mit 
oder ohne Wärmedämmung zwi-
schen den beiden Schalen.

. MBLD maçonnerie de briques
  de terre cuite légères à pro-
  priétés spécifiées.
. MC maçonnerie d‘agglomérés
  de béton.
. MCD maçonnerie d‘agglomérés
  de béton à propriétés spécifiées.
. MCL maçonnerie d‘agglomérés
  de béton léger.
. MCLD maçonnerie d‘agglomérés
  de béton léger à propriétés spé-
  cifiées.
. MK maçonnerie de briques silico-
  calcaires.
. MKD maçonnerie de briques sili-
  cocalcaires à propriétés spéci-
  fiées.
. MP maçonnerie d‘agglomérés de
  béton cellulaire.
. MPD maçonnerie d‘agglomérés
  de béton cellulaire à propriétés
  spécifiées.
. MPL maçonnerie d‘agglomérés
  de béton cellulaire léger.
. MPLD maçonnerie d‘agglomérés
  de béton cellulaire léger à pro-
  priétés spécifiées.

300 Maçonnerie de parement en
 briques ou en agglomérés
 ----------------------------------------

Le sous-art. 000.200 indique quel-
les sont les conditions de rémuné-
ration, règles de métré et défini-
tions à prendre en considération.

330 Maçonnerie en agglomérés de
 béton MC, exposée aux intempé-
 ries
 ----------------------------------------

331 Maçonnerie de parement expo-
sée aux intempéries, en agglomé-
rés de béton pour parement MC, 
teinte standard du fabricant; ap-
pareil en panneresses; joints lissés 
au moment du hourdage.

R   .091 Maçonnerie de parement BKS
(Article de réserve créé expressé-
ment pour l‘emploi de la brique 
BKS, selon les exigences du fabri-
cant).

Les articles suivants qui décrivent 
la maçonnerie de parement sont 
valables pour:
des parois portantes ou non por-
tantes, extérieures ou intérieures; 
des parapets ou des gouttières 
ou similaires; têtes de murs, jam-
bages, fin de maçonneries simples 

. MBD Muratura specificata in
  mattoni o blocchi di laterizio.
. MBL Muratura in mattoni o
  blocchi di laterizio leggeri.
. MBLD Muratura specificata in
  mattoni o blocchi di laterizio
  leggeri.
. MC Muratura in mattoni o
  blocchi cementizi.
. MCD Muratura specificata in
  mattoni o blocchi cementizi.
. MCL Muratura in mattoni o
  blocchi cementizi leggeri.
. MCLD Muratura specificata in
  mattoni o blocchi cementizi
  leggeri.
. MK Muratura in mattoni o
  blocchi silico-calcarei.
. MDK Muratura specificata in
  mattoni o blocchi silico-calcarei.
. MP Muratura in mattoni o
  blocchi di calcestruzzo cellulare.
. MPD Muratura specificata in
  mattoni o blocchi di calcestruzzo
  cellulare.
. MPL Muratura in mattoni o
  blocchi di calcestruzzo cellulare
  leggeri.
. MPLD Muratura specificata in
  mattoni o blocchi di calcestruzzo 
  cellulare leggeri.

300 Muratura faccia a vista in
 mattoni o blocchi
 ----------------------------------------

Per quanto concerne le regole di 
retribuzione, i metodi di misura-
zione e le definizioni dei termini 
tecnici, valgono le condizioni indi-
cate nella pos. 000.200.

330 Muratura in mattoni o blocchi
 cementizi MC, esposta alle
 intemperie
 ----------------------------------------

331 Muratura semplice MC in mattoni
o blocchi cementizi faccia a vista, 
esposta alle intemperie, colore 
standard del fabbricante, concate-
namento di fascia, addensamento 
della superficie dei giunti durante
l‘elevazione.

R   .091 Muratura a faccia vista BKS 
(Posizione di riserva creata appo-
sitamente per l‘impiego del bloc-
chetto BKS, secondo le esigenze 
soggettive dell‘operatore).

Le seguenti posizioni che descri-
vono la muratura a faccia vista 
valgono per:
pareti portanti e non portanti, es-
terne o interne; Parapetti e bordi 
di gronda, cordoli o simili; testate 
di muri, spalle, finali di murature 
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Das Aufmauern des Mauerwerks 
während oder nach dem Rohbau 
mit oder ohne dazwischenlie-
gender Wärmedämmung ist in die 
Einheitspreise einzurechnen.

Präzises Zuschneiden von Steinen 
(nur wenn gemäss Plänen des Ar-
chitekten notwendig oder von der 
Bauleitung angeordnet) bei Fen-
stern und Türen sowie Ecken oder 
anderen Bauteilen ist ebenfalls in 
die eingesetzten Einheitspreise 
einzurechnen.

Der Fugenmörtel ist so zuzuberei-
ten, dass die Festigkeit des Mauer-
werks gewährleistet ist und keine 
Ausblühungen entstehen. Die Mi-
schung für 250 Liter Mörtel fertig 
zubereitet muss folgender Tabelle 
entsprechen:
4 Karretten geeigneten Sand 
75 kg hydraulischer Kalk
50 kg Zement
1,6 kg Dichtungsmittelzusatz
Lamit E14
Geeigneter Fertigmörtel. Mörtel 
Typ „Fassa MP220, Röfix 986,…“ 
Zementmörtel mit Zusatz von 
Sika 1 gemäss Normen.

Der Unternehmer muss diese Re-
zeptur bestätigen.

Die Fugen gegen den Zwischen-
raum mit Wärmedämmung dür-
fen keine Überzähne aufweisen. 
Ausserdem ist darauf zu achten, 
dass der zur Belüftung der Fas-
sade geschaffene Luftzwischen-
raum nicht verschlossen wird und 
seine Funktion nicht mehr erfül-
len kann. Auch muss vermieden 
werden, dass sich ausgepresster 
Mörtel am Fusse des Mauerwerks 
ablagert und so das Ablaufen von 
eventuell vorhandenem Wasser 
verhindert. Die natürliche Belüf-
tung der Fassade geschieht über 
die zwischen den Steinen offen 
gelassenen Stossfugen oder mit 
Hilfe anderer vom Architekten 
oder der Bauleitung angegebener 
Systeme. Das Stahlbeton-Auflager 
der Steine  muss horizontal und 
vertikal mit Hilfe einer heiss ver-
klebten, mindestens 20 cm über-
lappenden und aufgebordeten Bi-
tumenbahn abgedichtet werden.

et doubles avec ou sans isolant 
posé entre les deux murs.

Les prix unitaires doivent inclure 
l‘appareillage du mur exécuté 
en même temps ou après le gros 
oeuvre, avec ou sans isolant inter-
posé.

Coupes précises des briques (seu-
lement si les plans de l‘architecte 
l‘exigent spécifiquement ou si 
décidé par la Direction des Tra-
vaux), près des fenêtres pour  des 
angles ou d‘autres éléments de 
construction, doivent également 
être incluses dans les prix unitaires 
exposés.

Le mortier pour les joints doit 
être fait de façon à ne pas com-
promettre la résistance de la ma-
çonnerie et à ne pas provoquer 
d‘efflorescences. Le mélange fait 
pour 250 litres de mortier doit cor-
respondre au tableau suivant:
4 brouettes de sable conforme 
75 kg de chaux hydraulique 
50 kg de ciment
1,6 kg d‘adjuvant
imperméabilisant Lamit E14
Mortier prêt à l‘emploi conforme. 
Mortier de type „Fassa MP220, Rö-
fix 986, …“.
Mortier de ciment avec adjonction 
de Sika 1 selon les normes.
 
L‘entrepreneur doit confirmer la 
validité de cette recette.

Les joints se trouvant dans 
l‘espace entre deux murs qui con-
tient l‘isolant thermique, ne de-
vront pas présenter de bavures; 
en outre des précautions néces-
saires devront être prises afin que 
la chambre d‘air expressément 
créée pour ventiler la façade ne 
soit pas bouchée, empêchant 
ainsi son bon fonctionnement. Il 
faudra également éviter que les 
bavures de mortier ne se dépo-
sent sur le coffret d‘appui de la 
brique même, empêchant ainsi 
l‘écoulement éventuel de l‘eau. La 
ventilation naturelle de la façade 
se fera à travers les joints verticaux 
laissés ouverts entre les briques, 
ou avec d‘autres moyens indiqués 
par l‘architecte ou par la Direc-
tion des Travaux. La base d‘appui 
des briques sur les coffrets de BA 
doit être rendue imperméable 
horizontalement et verticalement 
avec une toile goudronnée collée 
à chaud, superposée et rabattue 
de 20 cm au moins.

semplici o doppie con o senza iso-
lante interposto tra i due muri. 

I prezzi unitari devono com-
prendere l‘apparecchiatura del 
muro eseguito contemporanea-
mente o dopo la costruzione grez-
za, in presenza o non di interposto 
isolante.

Tagli precisi di mattoni (solo se 
specificatamente richiesto nei pi-
ani dell‘architetto o deciso dalla 
DL), contro serramenti, in corris-
pondenza di angoli o altri elemen-
ti costruttivi devono pure essere 
contenuti nei prezzi unitari espo-
sti.

La malta per i giunti deve esse-
re confezionata in modo da con 
compromettere la resistenza della 
muratura e non provocare efflo-
rescenze. La miscela dell‘impasto, 
per 250 litri di malta confezionata, 
deve corrispondere alla seguente 
tabella:
4 carrette di sabbia adatta 
75 kg di calce idraulica 
50kg di cemento
1,6 kg di additivo
impermeabilizzante Lamit E14.
Malta preconfezionata idonea. 
Malta tipo “Fassa MP220, Röfix 
986,…” 
Malta di cemento con aggiunta 
di Sika 1 secondo le norme.
 
L‘imprenditore è tenuto a confer-
mare la validità di questa ricetta.

I giunti nell‘intercapedine che 
contiene l‘isolante termico non 
dovranno contenere o presentare 
sbavature e dovranno essere prese 
le necessarie precauzioni affinché 
la camera d‘aria, appositamente 
creata per ventilare la facciata, 
non sia otturata precludendone 
il funzionamento. Si dovrà pure 
evitare che le sbavature di malta 
vadano a depositarsi sul bauletto 
di appoggio del mattone stesso 
impedendo in tal modo il regolare 
deflusso dell‘eventuale acqua. La 
ventilazione naturale della faccia-
ta avverrà tramite i giunti verticali 
lasciati aperti tra i mattoni, o con 
altri sistemi che verranno indicati  
dall‘architetto o dalla DL. La base 
di appoggio dei mattoni su bau-
letto di CA deve essere resa imper-
meabile in orizzontale e verticale 
con un telo bituminato a caldo, so-
vrapposto e risvoltato di almeno 
20 cm.
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Die erforderlichen Baugerüste für 
Innenwände als auch für Fassa-
denmauerwerk sind in den Ein-
heitspreisen einzurechnen sofern 
sie nicht in einer separaten Positi-
on beschrieben sind. Die Mehrlei-
stungen und Zusatzarbeiten zum 
Mauerwerk sind in den Positionen 
der Abschnitte 400 und 500 be-
schrieben.
  ............ m2

R   .092 Sichtmauerwerk für Aussen- und
Innenwände mit BKS-Steinen.
. Für Fassadenmauerwerk gleich-
  zeitig mit Rohbau erstellt.
. Für Fassadenmauerwerk nach
  dem Rohbau erstellt.
. Für tragende Innenwände.
. Für nicht tragende Innenwände.
. Für eine Seite in Sichtmauer-
  werk, die andere Seite nicht
  sichtbar. 
. Für eine Seite in Sichtmauer-
  werk, die andere Seite dem
  Zwischenraum mit Wärmedäm-
  mung zugewandt.
. Für beidseitiges Sichtmauer-
  werk.
Steinformat
cm  .......... x .......... x ..........  
Steinfarbe: .............................
Oberflächenstruktur: ........................

. Bereits während der Fabrikation
  gemäss Prozentangaben des
  Herstellers hydrophobierter
  Stein.
. Stein ohne Hydrophobierungs-
  zusatz.
. Stein, der nach dem Vermauern
  mit einem Imprägniermittel
  behandelt wird.

Herkunft des Steins
Agglomerati di Cemento SA
Lugano

. Fugen gleichzeitig mit dem Auf-
  mauern ausgeführt, steinbündig
  abgezogen.
. Fugen nach dem Aufmauern
  ausgeführt, steinbündig abge-
  zogen.
Ausführung der Fugen. Verbin-
dungselemente inbegriffen.
Marke, Typ: .................. 
Preis/m2: ............ 

Les échafaudages nécessaires sont 
à inclure dans les prix unitaires, 
soit pour des maçonneries intéri-
eures, soit pour des maçonneries 
de parement, s‘ils ne sont pas pré-
vus dans un article spécifique. Les 
suppléments relatifs à la maçon-
nerie sont décrits dans les articles
400 et 500.
  ............ m2

R   .092 Maçonnerie de parement pour fa-
çades extérieures et intérieures en 
briques BKS.
. Pour des maçonneries de pare-
  ment construites en même
  temps que le gros oeuvre.
. Pour des maçonneries de pare-
  ment construites en même
  temps que le gros oeuvre. 
. Pour des maçonneries de pare-
  ment construites après le gros
  oeuvre.
. Pour des maçonneries intéreures
  portantes. 
. Pour des maçonneries intéreures
  non portantes.
. Pour une face visible et I‘autre
  cachée. 
. Pour une face visible et l‘autre
  tournée vers l‘espace entre deux
  murs avec isolant thermique.
. Pour deux faces visibles
Format des briques
cm  .......... x .......... x ..........  
Couleur de la brique: ........................
Structure de la surface: ....................

. Brique hydrofugée déjà en phase
  de production de la brique selon
  les pourcentages imposés par le
  fabricant.
. Brique sans addition d‘un hydro-
  fuge.
. Brique traitée avec un imper-
  méabilisant après la pose.

Provenance de la brique
Agglomerati di Cemento SA
Lugano

. Exécution des joints à ras du mur
  en même temps que l‘élévation. 
. Exécution des joints à ras du mur 
  après l‘élévation de la maçon-
  nerie.
Exécution des joints. Eléments 
d‘ancrages compris.
Marque, type: ..................

 Prix/m2: ............ 
  

I necessari ponteggi sono da com-
predere nei prezzi unitari sia per le 
murature interne sia per murature 
di facciata, ove non sia già previsti 
in una specifica posizione. I sup-
plementi alla muratura sono de-
scritti alle posizoni 400 e 500.
  ............ m2

R   .092 Muratura a faccia vista per mura-
ture esterne ed interne in mattoni 
di BKS.
. Per murature di facciate costruite 
  contemporaneamente alla co-
  struzione grezza.
. Per murature di facciate costruite
  contemporaneamente alla co-
  struzione grezza. 
. Per murature di facciae elevate
  dopo la costruzione grezza.
. Per murature interne portanti. 
. Per murature interne non por-
  tanti.
. A una faccia a vista, l‘altra faccia
  nascosta.
. A un a faccia a vista, l‘altra faccia
  rivolta verso l‘intercapedine con
  isolante termico.
. A due faccie a vista
Formato dei mattoni
cm  .......... x .......... x .......... 
Colore del mattone: .....................
Struttura della superficie: ................

. Mattone idrofugato già in fase di
  produzione secondo le percen-
  tuali imposte dal fabbricante.
. Mattone senza aggiunta di 
  idrofugo.
. Mattone trattato con un imper-
  meabilizzante dopo la posa.

Provenienza del mattone
Agglomerati di Cemento SA
Lugano

. Esecuzione dei giunti contem
  poraneamente all‘elevazione a
  rasomuro. 
. Esecuzione dei giunti dopo 
  l‘elevazione della muratura a 
  rasomuro.
Esecuzione dei giunti. Elementi di 
ancoraggio compresi.
Marca, tipo: .....................
Prezzo/m2: ...................
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R   .093 Verbindungselemente
in separater Position beschrieben.
Bewehrungselemente inbegrif-
fen.
Marke, Typ: .................
ml/m2: ................

R   .094 Bewehrungselemente
in separater Position beschrieben.
Mauerwerk im Läuferverband, 
Lagerfugen parallel, Stossfugen 
versetzt, Steine horizontal ver-
mauert.
Wandhöhe: cm ............................... 
Mauerwerk, auszuführen von Ar-
beits-, Schutz- oder Traggerüsten 
aus, die in separater Position aus-
geschrieben sind und eine äussere 
und obere Abdeckung erfordern 
zum vollständigen Schutz vor Wit-
terungseinflüssen während der 
Bauphase. 
  .....................m2

332 Frei stehendes Pfeilermauerwerk-
aus Sichtzementstein MC bewit-
tert, in Standardfarbton des Her-
stellers, Fugen beim Mauern ver-
dichten.

     .001 Sichtmauerwerk, Steine BKS
 Agglomerati di Cemento SA
 Lugano
 . Gleichzeitig mit dem Rohbau
   erstellt.
 . Nachträglich erstellt.
 Form: .......................
 Steine
 lxbxh mm: ...............
 Pfeilerquerschnitt: cm ....... x .......
 Pfeilerhöhe: cm ................
   ..................... ml

400 Mehrleistungen und Neben-
 arbeiten zu Sichtmauerwerk
 sowie vorgefertigte Bauteile
 ----------------------------------------

Betreffend Vergütungsregelun-
gen, Ausmassbestimmungen und
Begriffsdefinitionen gelten die Be-
dingungen in Pos. 000.200.

R   .093 Eléments d‘ancrages
 décrits en article séparé.
 Eléments d‘armature compris.
 Marque, type: .................
 ml/m2: ................

R   .094 Eléments d‘armature
 décrits en article séparé. 

Maçonnerie à joints horizontaux, 
parallèles et joints verticaux alter-
nés et posés horizontalement.
Hauteur de la paroi: cm ....................
Maçonneries à exécuter travail-
lant sur des échafaudages de 
protection, des ponts de travail 
portants, décrits en article séparé, 
qui demandent l‘exécution d‘un 
revêtement périmétral supérieur 
garantissant la protection totale 
contre les intempéries pendant la 
construction.
  .....................m2

332 Piliers en maçonnerie de parement
exposés aux intempéries, en ag-
glomérés de béton pour parement 
MC, teinte standard du fabricant; 
joints lissés au moment du hour-
dage.

     .001 Maçonnerie de parement, briques
 BKS Agglomerati di Cemento SA.
 . Exécution en même temps que
   le gros oeuvre.
 . Exécution après le gros oeuvre.
 Forme: .......................
 Agglomérés
 lxlxh mm: ...............
 Pilier section: cm ....... x .......
 Hauteur du pilier: cm ................
   ..................... ml

400 Maçonnerie de parement: sup-
 pléments, travaux accessoires,
 éléments préfabriqués
 ----------------------------------------

Le sous-art. 000.200 indique quel-
les sont les conditions de rémuné-
ration, règles de métré et défini-
tions à prendre en considération.

R   .093 Elementi di ancoraggio
 descritti in posizione separata.
 Elementi di armatura compresi.
 Marca, tipo: ...................
 ml/m2: .....................  

R   .094 Elementi di armatura descritti in
 posizione separata. 

Muratura a corsi allineati, fughe 
verticali alternate posa in orizzon-
tale.
Altezza della parete: cm ...................
Murature da eseguire lavorando 
su ponteggi di protezione, di lavo-
ro o portanti descritti in posizione 
separata, che richiedono la forma-
zione di un rivestimento perime-
trale e superiore atto a garantine 
la completa protezione dalle in-
temperie durante la costruzione.

   .....................m2

332 Pilastri liberi in mattoni o blocchi 
cementizi faccia a vista MC, espos-
ti alle intemperie, colore standard 
del fabbricante, addensamento 
della superficie dei giunti durante 
l‘elevazione.

     .001 Muratura facciavista, blocchetto
 BKS Agglomerati di Cemento SA.
 . Elevazione contemporanea alla
   construzione grezze.
 . Elevazione successiva alla costru-
   zione grezza.
 Forma: .......................
 Mattoni/blocchi
 lxlxh mm: ...............
 Pilastro sezione: cm ....... x .......
 Pilastro h: cm ................
   ..................... ml

400 Supplementi e lavori accessori
 alla muratura faccia a vista,
 elementi prefabbricati
 ----------------------------------------

Per quanto concerne le regole di 
retribuzione, i metodi di misura-
zione e le definizioni dei termini 
tecnici, valgono le condizioni indi-
cate nella pos. 000.200.
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430 MC, Mehrleistungen
 ----------------------------------------

433 Mehrleistungen zu
 Sichtmauerwerk MC (1).

     .100 Mauerköpfe und Leibungen
 ausbilden.

     .110 Rechtwinklig.
     .111 Zu allen Sichtmauerwerksdicken
 und -höhen.
   .................... m
     .112 01  Zu Pos. ......................
   .................... m
     .113 bis .119 wie .112

     .120 Mit speziellen Formen.
     .121 01  Form: ...............
 02  Zu Pos. ......................
   .................... m
     .122 bis .129 wie .121

     .181 01  Ausführungsart: ..........................
 02  Zu allen Sichtmauerwerks-
        dicken und -höhen.
 03  Zu Sichtmauerwerk d mm .......
 04  Zu Pos ..........................
 05  Weiteres ........................
   .................... m
     .182 bis .189 wie .181

     .200 Schiefwinklige Mauerecken aus-
 bilden.

     .210 Mit Formsteinen.
     .211 Zu allen Sichtmauerwerksdicken
 und -höhen.
 01  Steintyp ....................
   .................... m
     .212 01  Zu Pos ........................
 02 Steintyp .....................
   .................... m
     .213 bis .219 wie .212

     .281 01  Ausführungsart ...........................
 02  Zu allen Sichtmauerwerks-
        dicken und -höhen.
 03  Zu Pos ........................
 04 Weiteres ....................
   .................... m
     .282 bis .289 wie .281

     .300 Tragende Vollstürze, inkl.
 Mehraufwand für Übermauern.
     .301 01  Marke, Typ ...................
 02  h mm ..................
 03  b mm ..................
 04  Zu Pos .....................
 05  Weiteres .................
   .................... m
     .302 bis .309 wie .301
     

430 MC: suppléments
 ----------------------------------------

433 Suppléments sur maçonnerie de
 parement MC (1).

     .100 Façon de têtes de murs,
 embra sures et tableaux.

     .110 A angle droit.
     .111 Pour toute épaisseur et hauteur 
 de maçonnerie.
   .................... m
     .112 Conc. art. ...................
   .................... m
     .113 à .119 dito .112

     .120 Forme spéciale.
     .121 01 Forme: ...............
 02 Conc. art. .............
   .................... m
     .122 à .129 dito .121

     .181 01 Exécution: ......................................
 02 Pour toute épaisseur et haut-
  teur de maçonnerie.
 03 Pour maçonnerie épaisseur
  mm .................
 04 Conc. art. ......................
 05 Divers .........................
   .................... m
     .182 à .189 dito .181

     .200 Façon d‘angles de murs obliques.

     .210 Avec agglomérés de forme
 spéciale.
     .211 Pour toute épaisseur et hauteur
 de maçonnerie.
 01 Type d‘aggloméré .................
   .................... m
     .212 01 Conc. art. .....................
 02 Type d‘aggloméré .................
   .................... m
     .213 à .219 dito .212

     .281 01  Exécution ...........................
 02  Pour toute épaisseur et hau-
        teur de maçonnerie.
 03  Conc. art. ........................
 04 Divers ....................
   .................... m
     .282 à .289 dito .281

     .300 Linteaux pleins, y compris
compensation de hauteur pour
raccordement avec maçonnerie
superposée.

     .301 Marque, type .................
 02  h mm ..................
 03  l mm ..................
 04  Conc. art. .....................
 05  Divers .................
   .................... m
     .302 à .309 dito .301

430 Supplementi alla muratura MC
 ----------------------------------------

433 Supplementi alla muratura
 faccia a vista MC (1).

     .100 Esecuzione di testate e di
 intradossi.

     .110 In squadra.
     .111 Per qualsiasi spessore e altezza
 della muratura.
   .................... m
     .112 Concerne pos. ................
   .................... m
     .113 fino a .119 come .112

     .120 Forma speciale.
     .121 01 Forma: .............
 02 Concerne pos. ................
   .................... m
     .122 fino a .129 come .121

     .181 01 Esecuzione: ...................................
 02 Per qualsiasi spessore e altezza
  della muratura.
 03 Per spessore di muratura
  mm .................
 04 Concerne pos. ......................
 05 Diversi .........................
   .................... m
     .182 fino a .189 come .181

     .200 Esecuzione di angoli fuori
 squadra.

     .210 Con mattoni o blocchi di forma
 speciale.
     .211 Per qualsiasi spessore e altezza
 della muratura.
 01 Tipo di mattoni/blocchi .............
   .................... m
     .213 fino a .219 come .212

     .281 01  Esecuzione ...........................
 02 Per qualsiasi spessore e altezza
  della muratura.
 03  Concerne pos. ......................
 04 Diversi ....................
   .................... m
     .282 fino a .289 come .281

     .300 Architravi pieni, compresa la
 muratura di compensazione
 sovrastante.
     .301 Marca, tipo: .....................
 02  h mm ..................
 03  b mm ..................
 04  Concerne pos. ......................
 05  Diversi .................
   .................... m
     .302 fino a .309 come .301
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     .400 Rollschichten ausbilden.

     .410 Mit ganzen Steinen.
     .411 Zu Pos. ......................
   ................... m
     .412 bis .419 wie .411

     .420 Mit gefrästen Steinen.
     .421 01  Zu Pos. ......................
   ................... m
     .422 bis .429 wie .421

     .481 01  Ausführungsart ...........................
 02  Nach Plan ..................
 03  Zu Pos ........................
 04  Weiteres ....................
   ................... m
     .482 bis .489 wie .481

     .500 Ausmauern.

     .510 Von Sparrenlagen, inkl. Anpassen
an OK Sparren oder parallel zu OK 
Sparren sowie Trennschicht.

     .511 Zu allen Sichtmauerwerksdicken.
   .................... m
     .512 01  Zu Sichtmauerwerk d mm .......
 02  Zu Pos ..........
   ................... m
     .513 bis .519 wie .512

     .520 Von Balkenlagen, inkl. Unter-
schlagen und Anpassen an OK Bal-
ken sowie Trennschicht.

     .521 Zu allen Sichtmauerwerksdicken.
   .................... m
     .522 01  Zu Sichtmauerwerk d mm .......
 02  Zu Pos ..................
   .................... m
     .523 bis .529 wie .522

     .581 01  Bauteil .................
 02  Ausführungsart .................
 03  Nach Plan ..................
 04  Zu allen Sichtmauerwerks-
        dicken
 05  Zu Sichtmauerwerk d mm ........
 06  Zu Pos ...................
 07  Weiteres .................
   .................... m
     .582 bis .589 wie .581

     .400 Façon de couronnements en
 agglomérés posés de chant.

     .410 Avec agglomérés entiers.
     .411 Conc. art. ................... 
   ................... m
     .412 à .419 dito .411

     .420 Avec agglomérés sciés.
     .421 Conc. art. ...................
   ................... m
     .422 à .429 dito .421

     .481 01  Exécution ...........................
 02  Selon plan ..................
 03  Conc. art. ........................
 04  Divers ....................
   ................... m
     .482 à .489 dito .481

     .500 Remplissages.

     .510 Remplissage entre chevrons ou le
long de chevrons, y compris arase-
ment au nu supérieur des che-
vrons et couche de séparation.

     .511 Pour toute épaisseur de maçon-
 nerie.
   ................... m
     .512 01 Pour maçonnerie épaisseur
  mm ...........................
 02 Conc. art. ..............
   ................... m
     .513 à .519 dito .512

     .520 Remplissage entre solives, y com-
pris garnissage sous les solives et 
arasement au nu supérieur des 
solives, ainsi que couche de sépa-
ration.

     .521 Pour toute épaisseur de maçon-
 nerie.
   ................... m
     .522 01 Pour maçonnerie épaisseur
  mm ...........................
 02 Conc. art. .................
   ................... m
     .523 à .529 dito .522

     .581 01  Partie d‘ouvrage .................
 02  Exécution .................
 03  Selon plan ..................
 04  Pour toute épaisseur de
        maçonnerie.
 05  Pour maçonnerie épaisseur
  mm ....................
 06  Conc. art. ...................
 07  Divers .................
   .................... m
     .582 à .589 dito .581

     .400 Accoltellati.

     .410 Con mattoni o blocchi interi.
     .411 Concerne pos. ..................
   ................... m
     .412 fino a .419 come .411

     .420 Con mattoni o blocchi tagliati.
     .421 Concerne pos. ................
   ................... m
     .422 fino a .429 come .421

     .481 01  Esecuzione ...........................
 02  Secondo il piano ..................
 03  Concerne pos. ........................
 04  Diversi ....................
   ................... m
     .482 fino a .489 come .481

     .500 Muratura di tamponamento.

     .510 Tamponamento fra o lungo i cor-
rentini, compresa la rasatura fino 
al filo superiore degli stessi, non-
ché lo strato di separazione.

     .511 Per qualsiasi spessore della mura-
 tura.
   ................... m
     .512 01 Per muratura d mm ................
 02 Concerne pos. ...................
   ................... m
     .513 fino a .519 come .512

     .520 Tamponamento fra o lungo le tra-
vi di impalcati, compresa la rasatu-
ra fino al filo superiore delle travi, 
nonché lo strato di separazione.

     .521 Per qualsiasi spessore della mura-
 tura.
   ................... m
     .522 01 Per muratura d mm ............
 02 Concerne pos. ................... 
   ................... m
     .523 fino a .529 come .522

     .581 01  Parte d‘opera .................
 02  Esecuzione .................
 03  Secondo il piano ..................
 04  Per qualsiasi spessore della
        muratura.
 05  Per muratura d mm ............
 06  Concerne pos. ...................
 07  Diversi .................
   .................... m
     .582 fino a .589 come .581
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434 Mehrleistungen zu Sichtmauer-
 werk MC (2).

     .400 Für einfach gekrümmtes Mauer-
 werk.
     .410 Mit ganzen Steinen.
 01  Zu Pos ...........
     .411 Innenradius m 0,51 bis 1,00.
   .................... m2
     .412 Innenradius m 1,01 bis 2,00.
   .................... m2
     .413 01  Innenradius m .................
   ..................... m2
     .414 bis .419 wie .413

     .420 Mit gefrästen Steinen.
 01  Zu Pos ...................
     .421 Innenradius m 0,51 bis 1,00.
   .................... m2
     .422 Innenradius m 1,01 bis 2,00.
   .................... m2
     .423 01  Innenradius m ................
   .................... m2

500 Zusatzarbeiten zu Mauerwerk
 und Sichtmauerwerk
 ----------------------------------------

Betreffend Vergütungsregelun-
gen, Ausmassbestimmungen und
Begriffsdefinitionen gelten die Be-
dingungen in Pos. 000.200.

520 Mauerwerksbewehrung
 ----------------------------------------

521 Lagerfugenbewehrungen.

     .100 Feuerverzinkter Stahl.
     .110 2 Längsdrähte, d mm 4.
     .111 Abstand mm 50 bis 120.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .112 01  Abstand mm ...................
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .113 bis .119 wie .112

     .120 2 Längsdrähte, d mm 5.
     .121 Abstand mm 50 bis 180.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .122 Abstand mm 190 bis 250.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .123 01  Abstand mm ....................
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .124 bis .129 wie .123

434 Suppléments sur maçonnerie de
 parement MC (2).

     .400 Pour maçonnerie cintrée.
     .410 Avec agglomérés entiers.
 01 Conc. art. ....................
     .411 Rayon intérieur m 0,51 à 1,00.
   .................... m2
     .412 Rayon intérieur m 1,01 à 2,00.
   .................... m2
     .413 01 Rayon intérieur m ..................
   .................... m2
     .414 à .419 dito .413

     .420 Avec agglomérés sciés.
 01 Conc. art. ...................
     .421 Rayon intérieur m 0,51 à 1,00.
   .................... m2
     .422 Rayon intérieur m 1,01 à 2,00.
   .................... m2
     .423 Rayon intérieur m ............
   .................... m2

500 Maçonnerie: travaux
 supplémentaires
 ----------------------------------------

Le sous-art. 000.200 indique quel-
les sont les conditions de rémuné-
ration, règles de métré et défini-
tions à prendre en considération.

520 Armatures pour maçonnerie
 ----------------------------------------

521 Armatures de joints d‘assise.

     .100 Acier zingué à chaud.
     .110 2 barres longitudinales, d mm 4.
     .111 Ecartement mm 50 à 120.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .112 01 Ecartement mm ................
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .113 à .119 dito .112

     .120 2 barres longitudinales, d mm 5.
     .121 Ecartement mm 50 à 180.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .122 Ecartement mm 190 à 250.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .123 01 Ecartement mm .................
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .124 à .129 dito .123

434 Supplementi alla muratura faccia
 a vista MC (2).

     .400 Per muratura a curvatura
 semplice.
     .410 Con mattoni o blocchi interi.
     .411 Raggio interno da m 0,51 a 1,00.
   .................... m2
     .412 Raggio interno da m 1,01 a 2,00.
   .................... m2
     .413 Raggio interno m ....................
   .................... m2
     .414 fino a .419 come .413

     .420 Con mattoni o blocchi tagliati.
 01 Concerne pos. ..................
     .421 Raggio interno da m 0,51 a 1,00.
   .................... m2
     .422 Raggio interno da m 1,01 a 2,00.
   .................... m2
     .423 Raggio interno m .....................
   .................... m2

500 Lavori complementari alla
 muratura
 ----------------------------------------

Per quanto concerne le regole di 
retribuzione, i metodi di misura-
zione e le definizioni dei termini 
tecnici, valgono le condizioni indi-
cate nella pos. 000.200.

520 Armatura per muratura
 ----------------------------------------

521 Armatura dei giunti orizzontali.

     .100 Acciaio zincato a bagno.
     .110 2 fili longitudinali, d mm 4.
     .111 Distanza da mm 50 a 120.
 99 Designazione del tipo ...............
   ...................... m
     .112 01 Distanza mm ..................
 99 Designazione del tipo ...............
   ...................... m
     .113 fino a .119 come .112

     .120 2 fili longitudinali, d mm 5.
     .121 Distanza da mm 50 a 180.
 99 Designazione del tipo ...............
   ...................... m
     .122 Distanza da mm 190 a 250.
 99 Designazione del tipo ...............
   ...................... m
     .123 01 Distanza mm .................
 99 Designazione del tipo ...............
   ...................... m
     .124 fino a .129 come .123
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     .181 01  Marke, Typ ...................
 02  Anzahl Längsdrähte .................
 03  d mm ...................
 04  Abstand mm ...................
 05  Weiteres .....................
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .182 bis .189 wie .181 

530 Verbindungselemente für
 mehrschalige Konstruktionen
 ----------------------------------------
     .800 Produktenachweis.
 01  Marke, Typ .................

531 Spiralanker und dgl. aus
 nicht rostendem Stahl, säure-
 beständig.

     .100 Während des Aufmauerns beid-
 seitig in Lagerfugen einmörteln.
 01  Marke, Typ ...................
     .101 Schalenabstand bis mm 100.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .102 Schalenabstand mm 105 bis 140.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .103 Schalenabstand mm 145 bis 180.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .104 Schalenabstand mm 185 bis 220.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .105 Schalenabstand mm 225 bis 260.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .106 Schalenabstand mm 265 bis 300.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .107 01  Schalenabstand mm ..............
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
    .108 bis .109 wie .107

     .200 Je einseitig in Beton verankern 
 und in Lagerfuge einmörteln.
 01  Marke, Typ ...................
 
     .201 Schalenabstand bis mm 100.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .202 Schalenabstand mm 105 bis 140.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m

     .181 01 Marque, type .....................
 02 Nombre de barres longitudi-
  nales ................
 03 Diamètre mm ................
 04 Ecartement mm ................
 05 Divers .......................
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .182 à .189 dito .181
 
530 Attaches d‘ancrage pour maçon-
 nerie à double paroi
 ----------------------------------------
     .800 Référence aux produits.
 01 Marque, type .................

531 Attaches d‘ancrage torsadées ou
similaires, en acier inoxydable ré-
sistant aux acides.

     .100 Les 2 extrémités scellées dans les
joints d‘assise au montage des 
parois.

     .101 Espacement des parois jusqu‘à
 mm 100.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     102 Espacement des parois
 mm 105 à 140.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .103 Espacement des parois
 mm 145 à 180.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .104 Espacement des parois
 mm 185 à 220.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .105 Espacement des parois
 mm 225 à 260.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .106 Espacement des parois
 mm 265 à 300.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .107 Espacement des parois mm ...........
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
    .108 à .109 dito .107

     .200 Une extrémité ancrée dans le
béton, l‘autre scellée dans le joint 
d‘assise.
01 Marque, type .................
 

     .201 Espacement des parois jusqu‘à
 mm 100.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .202 Espacement des parois
 mm 105 à 140.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m

     .181 01 Marca, tipo .....................
 02 Numero di fili
  longitudinali ................
 03 d mm ................
 04 Distanza mm ................
 05 Diversi .......................
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .182 fino a .189 come .181
 
530 Elementi di collegamento per
 muratura doppia
 ----------------------------------------
     .800 Indicazione sui prodotti.
 01 Marca, tipo ......................

531 Elementi di ancoraggio a spirale e
simili di acciaio inossidabile resi-
stente agli acidi.

     .100 Inserimento delle due estremità
nei giunti orizzontali durante 
l‘elevazione delle due pareti.

     .101 Distanza fra le pareti fino a
 mm 100.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .102 Distanza fra le pareti da
 mm 105 a 140.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .103 Distanza fra le pareti da
 mm 145 a 180.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .104 Distanza fra le pareti da
 mm 185 a 220.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .105 Distanza fra le pareti da
 mm 225 a 260.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .106 Distanza fra le pareti da
 mm 265 a 300.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .107 Distanza fra le pareti mm ..........
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .108 fino a .109 come .107

     .200 Ancoraggio di un‘estremità nel
 calcestruzzo, inserimento dell‘altra
 nel giunto orizzontale durante
 l‘elevazione della muratura.
 01 Marca, tipo ......................

     .201 Distanza fra le pareti fino a
 mm 100.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .202 Distanza fra le pareti da
 mm 105 a 140.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
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     .203 Schalenabstand mm 145 bis 180.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .204 Schalenabstand mm 185 bis 220.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .205 Schalenabstand mm 225 bis 260.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .206 Schalenabstand mm 265 bis 300.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .207 01  Schalenabstand mm ............
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .208 bis .209 wie .207

     .300 Je einseitig mit Injektionstechnik
 in Mauerwerk verankern und in
 Lagerfuge einmörteln.
 01  Marke, Typ ........................

     .301 Schalenabstand bis mm 100.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .302 Schalenabstand mm 105 bis 140.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .303 Schalenabstand mm 145 bis 180.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .304 Schalenabstand mm 185 bis 220.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .305 Schalenabstand mm 225 bis 260.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .306 Schalenabstand mm 265 bis 300.
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .307 01  Schalenabstand mm ............
 99  Typenbezeichnung ...............
   ...................... m
     .308 bis .309 wie .307  

     .203 Espacement des parois
 mm 145 à 180.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .204 Espacement des parois
 mm 185 à 220.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .205 Espacement des parois
 mm 225 à 260.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .206 Espacement des parois
 mm 265 à 300.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .207 Espacement des parois mm ............
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
    .208 à .209 dito .207

     .300 Une extrémité ancrée par injec-
tion dans la maçonnerie, l‘autre 
scellée dans le joint d‘assise.
01 Marque, type ......................

     .301 Espacement des parois jusqu‘à
 mm 100.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .302 Espacement des parois
 mm 105 à 140.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .303 Espacement des parois
 mm 145 à 180.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .304 Espacement des parois
 mm 185 à 220.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .305 Espacement des parois
 mm 225 à 260.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .306 Espacement des parois
 mm 265 à 300.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
    .307 01 Espacement des parois mm .....
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .308 à .309 dito .307

     .203 Distanza fra le pareti da
 mm 145 a 180.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .204 Distanza fra le pareti da
 mm 185 a 220.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .205 Distanza fra le pareti da
 mm 225 a 260.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .206 Distanza fra le pareti da
 mm 265 a 300.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .207 Distanza fra le pareti mm ............
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .208 fino a .209  come .207

     .300 Ancoraggio di un‘estremità nella
muratura con tecnica a iniezione, 
inserimento dell‘altra nel giunto 
orizzontale durante l‘elevazione 
della muratura.

     .301 Distanza fra le pareti fino a
 mm 100.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .302 Distanza fra le pareti da
 mm 105 a 140.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .303 Distanza fra le pareti da
 mm 145 a 180.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .304 Distanza fra le pareti da
 mm 185 a 220.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .305 Distanza fra le pareti da
 mm 225 a 260.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .306 Distanza fra le pareti da
 mm 265 a 300.
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .307 Distanza fra le pareti mm ........
 99 Désignation du type .................
   ...................... m
     .308 fino a .309 come 307
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